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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AMCHUILTIHA

HaiimenyBanHs
[MIOKa3HUKIB

["anry3p 3HaHB, CHEIIATBHICTS,
crierfianizariisi, piBeHb BUIIO]
OCBITH

XapakTeprucTuKa HaBYaJIbHOT

JUCLIUILTIHA
ouna ¢popma 3aouna gropma
HABYAHHA HABYAHHA

3araigbpHa KUJIBKICTB:
KpeautiB — 7/7

roauH — 210/210

3MICTOBUX MOJIYJIB —
4/4

lNasty3b 3HaHB:
29 «Midichapooni 8ioHOCUHUY

CremiajapHICTh:
292 «Misxcnapooni
EKOHOMIYHI BIOHOCUHUY

PiBeHb BUIIOT OCBITH:
nepiuii (0akaaBpChbKUi)

O060B’sA3K0Ba

Pix niocomoexu:

4-i | 4-it

Cemecmp
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Camocmiiina poooma

54 ron. 72 ron. | 82 rom. 112 rox.
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2.MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI AUCHHUILIIHA

Mertorw kypey “Teopii i mpakTuku nepekiaany”’ € GopMmyBaHHA y OakajlaBpiB TEOPETHUYHHX
3HaHb, MOB’S3aHUX 3 MEPEKIAJANBKOI0 [iSUIBHICTIO, a TakoX (OpMyBaHHS IEpeKIaanbKoi Ta
MDKMOBHOI KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETCHTHOCTI ~ HEOOXiAHOI MJisi YCIINIHOTO BHKOHAHHS (YHKIIIH
nepekiaagada y pamkax mnpodeciiiHol AisUIbHOCTI, a caMe: B MDKHApOJHO €KOHOMIYHiH, Oi3Hec,
NOJITUYHIH, KyJIbTYpHIN Ta colianbHil chepax. BuiiesasHaueHi KOMIIETEHTHOCTI HA0YBalOThCS Yepe3
TPEHYBaHHS, BAOCKOHAJICHHS Ta IMIIJIEMEHTAIIII0 BMiHb Ta HABUYOK 3 YpaxyBaHHIM iX JIHTBICTUYHUX,
TICUXOJIOT1YHHUX Ta KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB Ta 1X HEOOX1THOCTI /I MpodeCiHHOl AisSIIbHOCTI.
[Tpeagmerom BHMBYEHHS HaBYalIbHOI AUCLUIUIIHU € YCHUH Ta MMCbMOBHH NepeKiiaj 3 aHIJIHCbKOI MOBU
Ha YKpaiHCBKYy Ta 3BOpPOTHIN Tmepeknan, pedepyBaHHS TEKCTIB 1HO3EMHOIO 1 PIAHOI MOBaMH,
3aCBOEHHSI OCHOBHHX TEOPETUYHHX IIOJIOKEHBb Ta OCOOJIMBOCTEH MEpEKIaay TEKCTiB Pi3HUX CTHIIIB,
HaBYaHHS OCHOBHHUX BU/IIB MEpeKIay, pearyBaHHs NepeKiIaJeHuX MaTepiaiB.

ITporpama kypcy 3 “Teopii 1 npakTuku nepekiany”’ po3pobieHa B pycii boimoncbkoro mpomecy i
CTIpsSIMOBaHA Ha OCBOEHHS JJAHOT IUCIHUILUTIHY 32 KPEIUTHO-MOIYJIHLHOIO CHCTEMOIO HaBYaHHSI.
[Iporpama mnepexbavae TMOCHIJOBHICT, Ta HACTYNHICTh Yy BHBUCHHI MaTepially HaBYaHHA 1
30pieHTOBaHa Ha ()OpMyBaHHS HAaBUYOK 1 BMiHb MEpEKIaay MPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO; 3aKpIIUICHHS JIEKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX HABUYOK, HAOYTUX CTyJEHTaMM Ha IMOIEpPEeaHIX
HaBYAJIBHHUX KypcaxX, 3acCTOCYBaHHS Ha HaJIKHOMY piBHI 3HaHb 3 Kypcy “Teopii i mpakTuku
nepeksanay”’, a TaKoXK 3 yJAOCKOHAJIEHHSM YMIHHS YCHO Ta Ha MHUCHhMI BUCJIOBJIIOBATHUCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

3aBaaHHA: CTBOPUTH TEOPETUYHE MIATPYHTS PO3YMIHHS BUIB YCHOTO Ta MUCbMOBOTO MEPEKIIAay y
chepl MDKHApOJHUX EKOHOMIYHMX BIJHOCHH; HajaTH Oa3MCHI MOHATTS mepekiany (JIeKCHYHI,
rpaMaTH4H1, CTHJIICTUYHI aCTIeKTH) y IapUH1 €KOHOMIYHOI JISUIbHOCTI JIFOAMHU; aKTHBI13yBaTH HABUUKH
Ta BMIHHS [I€PEKJIaay TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 3 YpaxyBaHHSIM €KOHOMIYHOI AisITBHOCTI.

[Iporiec BHMBYEHHS JTUCHMIUIIHM CHOpSIMOBaHMM Ha (OpPMYyBaHHS e€JNEMEHTIB HACTYIMHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH:
3araabHux komnerenTHocTel (3K):
3K2. 3natHicTh 30epiraTd Ta IPUMHOXKYBATH MOpaJibHI, KYJIbTYPHI, HAYKOB1 I[IHHOCTI 1 JIOCSTHEHHS
CYCHUIbCTBA Ha OCHOBI PO3YMIHHSI iCTOpIi Ta 3aKOHOMIpHOCTEH PO3BHUTKY IpeaMeTHOI obmnacti, il
MICIISl y 3arayibHiii CUCTEMi 3HaHb MPO MPUPOAY 1 CYCIHIIBCTBO TA Y PO3BUTKY CYCHIIbCTBA, TEXHIKU 1
TEXHOJIOT1M, BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUAU Ta GOPMHU PYXOBOi aKTUBHOCTI JJIsi aKTUBHOTO BIATIOYMHKY
Ta BEJICHHS 3/I0POBOTO CIIOCOOY KHUTTSI.
3KS5. 31aTHiCTh CIUIKYBATUCS IEP’KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHUCHMOBO.
3K6. 3naTHICTh CUIKYBAaTUCS 1HO3EMHUMH MOBaMH.

3K9. YMiHHS OyTH KPUTUYHUM Ta CAMOKPUTHYHUM.



CneuniaabHux komnerenTHocrei (CK):
CKS8. 3narnicTs BU3HauaTH (PyHKI[IOHATBHI OCOOIMBOCTI, XapaKTep, piBEHb Ta CTYIiHb B3aEMO3B SI3KiB
MiX cy0’€eKTaMH MDKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BiIHOCHH PI3HOTO PiBHA Ta HAJAroJKyBaTH KOMYHIKaIlii
MIX HUMH.
CK10. 3paTtHicTe OOIpYHTOBYBAaTH JOIUIBHICT 3aCTOCYBAaHHsS IIPAaBOBUX, CKOHOMIYHMX Ta
JTUTUIOMATHYHUX METO/IB (3ac001B) BUPIIICHHS KOH(IIKTHUX CUTYaIlill HA MDDKHAPOIHOMY PIiBHI.
CK14. 3patHicTh crijKyBaTUCs Ha IPOQeciiHOMY Ta COLIAIbHOMY PIBHIX 3 BUKOPUCTAHHAM (haxoBOi
TEPMIHOJIOT11, BKIIFOYaI0YHM YCHY 1 TUChMOBY KOMYHIKAIIIIO ACP)KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMHU.
CK16. 3naTHiCTh MOCTIHHO IMMJABHINYBAaTH TCOPETUYHHN pPIBEHb 3HAaHb, TCHEPYBAaTH W €(PEKTHBHO
BUKOPUCTOBYBATH iX B MPAKTUYHIN JiSUTBHOCTI.
IIporpamui pe3yiabratu HaBuanus (PH):
PH2 BinsHo cminkyBatucs 3 mpodeciiHUX NHUTaHb JEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMHU YCHO 1
MUCHEMOBO, ()aXOBO BUKOPHUCTOBYBATH €KOHOMIUHY T€PMiHOJIOTIIO.
PH 5 Bonoaitn HaBMYKaMu caMoaHami3zy (CaMOKOHTPOIIIO), OyTH 3pO3yMUIMM Ui TPEICTaBHHKIB
iHIMX Oi3HEC-KyJIbTYp Ta mpodeciiHuX rpyn pisHOro piBHSA (3 ¢axiBusMu 3 IHIIUX Tamy3eil
3HaHB/BUMIB [IAJBHOCTI) Ha 3acajaXx I[iHyBaHHS PI3HOMAHITHOCTI, MYJbTHKYJIbTYpPHOCTI,
TOJICPAHTHOCTI Ta MOBAru J10 HUX.
PH 15 Busnauatu (QyHKIIOHAIBHI OCOOJMBOCTI, XapakTep, PiBeHb Ta CTYMiHb B3a€MO3B’S3KiB MIX
cy0’ekTaMH MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHHMX B1IHOCHH PI3HOTO PIBHS Ta HAJIAro)KyBaTH KOMYHIKaIlli MIXK
HUMH.
PH 21 Po3ymitu 1 MaTM HaBMYKM 3 BEAEHHS UIOBOIO NMPOTOKOIY Ta JUIOBOTO €TUKETY Yy cdepi
MDKHApPOJHUX €KOHOMIYHHUX BIJIHOCHH, BPaXOBYIOYM OCOOJMBOCTI MIXKYJIbTYPHOTO CIIJIKYBaHHS Ha
npodeciiHoOMY Ta COIIaJIbHOMY PIBHSIX, SIK JIEPKABHOIO TaK 1 IHO3EMHUMHU MOBaMHU.

VY pe3ynbTari BHMBUYEHHS HAaBUAIbHOI AMCUMIUIIHM 37100yBay BHIIOI OCBITM TOBUHEH
3HATH!
- 0Cc00JIMBOCTI MpodeciitHOi KoMyHIKaIil y chepl MKHAPOIHUX €KOHOMIYHHX BIJHOCHH,
- CKJa/10Bl IpogeciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI Mepekiajada, BUAM IepeKiany, MepeKiaJalbKux
TpaHchopMarliif Ta 0cCOOIMBOCTI iX BUKOPHCTAHHS,

- cTparterii nepekiajaya Ta ix IMIUIEMEHTYBaHHsI, 30epiraroun aleKBaTHICTh MEPEKIIaay,

cnenudiky nepexyaaxy oQimiiHO-AIIOBOTO Ta MyOJIIMUCTHYHOTO CTHIIIB 3 aKIeHTOM y cdepi

MDKHApPOJHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHH.

BMITH:
- aKTyai3yBaTH MepekaaabKi Tpancopmartii mig gyac nepexiany;
- peani3oByBaTH BUAHM 1 3acO0M TEpeKIagy B yCHHX Ta MUCBMOBUX TEKCTaX 3 TEMaTHKU

MDKHApOJIHUX €KOHOMIYHUX BiJTHOCHH,



- BUKOPUCTOBYBATH NEpPEKIaAalbKi CTpaTerii 3 METOI0 JTOCSTHEHHS aJeKBAaTHOCTI MEpeKiIany y

cdepi MDKHAPOTHUX EKOHOMIYHUX BiTHOCHH.

3.3micT HABYAJILHOI AUCIHUILIIHA
3microBuii moayJs 1. Beryn B Teopiro nepekiany (A Short Introduction to the Theory of
Translation)
Tema 1 Ilonsrts nepexnany. Kopotkuit ekckype B Teopito nepexiany (The concept of translation. A
brief history of translation studies).
Tema 2 JlinrsokysneTypoitoriuni aciektu nepekiany (Linguo-cultural aspects of translation).
Tema 3 Buau nepeknany. 3acobu nepekiany. Ctparerii nepeknanada. (Types of translation. Means of
translation. Translator strategies).
Tema 4 Onunuui nepekiany 1 KOHTEKCT. 3aco0u posmnoaury Ttekcty. (Translation units and context.
Means of text distribution).
Tema 5 IIpobnema exBiBasieHTHOCTI niepekiany opurinany (The problem of equivalence of the original
text translation).
Tema 6 Busnauenns oqunwni nepekiany (Defining the translation unit).
Tema 7 Ilepexian Ha piBHi hoHeM, rpadem, Mmopdem, ciiB, caoBocnoiayuens. (Translation at the level

of phonemes, graphemes, morphemes, words, phrases).

3micToBuii MoayJib 2. Oco01uBOCTI NepekJiaay Ha piBHI peueHHsi/TekcTy. TpyaHoui nepexkaany

exonomiunux TekcriB (Translation Peculiarities at the Sentence/Text Level. Difficulties in
Translation of Economic Texts).

Tema 1 Ilepexnan Ha piBHI pedeHHs. Tema-peMaTUYHUNA PO3MOIUT PEUEHHS Ta MOro BpaxyBaHHS ITiJl

yac nepekiany. (Translation at the sentence level. Theme-rhematic allocation of the sentence and its

consideration during translation).

Tema 2 Ilepeknan Ha piBHI TekcTy. Ponmb KOHTEKCTY y BH3HaueHHi ofuHuii nepekiany. (Text-level

translation. The role of context in determining the unit of translation).

Tema 3 BpaxyBaHHsS eKCTPaJiHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY mija yac nepekiany. (Taking into account the

extralinguistic context during translation).

Tema 4 Ilepeknan iHIIOMOBHUX peatiil y cepi MibKHApOAHUX eKOHOMIYHUX BiHOCHH. (Translation of

foreign realities in the sphere of international economic relations).

Tema 5 Crparerii IOCATHEHHsS EKBIBAJIEHTHOCTI TMin dvac mepekiany. (Strategies for achieving

equivalence in translation).

Tema 6 Teopernuni TpyaHoIli nepekinany ekonomiunux TekcTiB (Theoretical difficulties of translation

of economic texts).



Tema 7 IlomMunku Ta TpymHOII TEpeKIaay €KOHOMIYHUX TEKCTiB. BusHaueHHs Ta kiacudikarrist
nomuiiok. Hacmiaku momutok mija yac npodeciiinoro nepekiany (Errors and difficulties in translating
economic texts. Definition and classification of errors. Consequences of errors in professional

translation).

3micToBuii Moay.b 3. JlekcuuHi npuitomu nepekJany (Lexical Methods of Translation).
Tema 1 Buau nepexiananbkux TpanchopMariiil Sk crnocid JOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI B EpeKiIali.
Jlexcuuni npuiiomu nepeknamy. (Types of translation transformations as a way to achieve equivalence
in translation. Lexical methods of translation).
Tema 2 Ilepeknan BmacHUX Ha3B, reorpadiuHuX Ha3B, HA3B HABYAIBHUX 3aKJajliB, TEPMIiHIB.
(Translation of proper names, geographical names, names of educational institutions, terms).
Tema 3 Jlekcuko-cemantuuni Tpancdopmariii. (Lexical and semantic transformations).
Tema 4 [IpyunHu JEKCHKO-CEMaHTHYHKMX TpaHchopmariii. KoHkpeTusaiis 1 reHepaiizaiis 3Hau4eHb.
(Reasons for lexical and semantic transformations. Concretization and generalization of meanings).
Tema 5 Emdarizartist i HeliTpamizarist 3HaueHb. CMucioBuit (joriunuit) possurok. (Emphacization and
neutralization of meanings. Semantic (logical) development).
Tema 6 Ilpuiiom mimicHoro neperBopeHHs. OMUCOBHI mMepekian 1 MepeKiIaJalbKuii KOMEHTap.
(Holistic approach to transformations. Descriptive translation and translation commentary).
3microBuii MoayJs 4. Ilepekanan ¢ppaseosiorizmiB, nuTaT, Kpuiaatux ciais i Bupasis. (Translation

of phraseological units, quotes, catch phrases and expressions).

Tema 1 Ilepexnan ¢pa3seonori3Mis, 110 He MarOTh imioMaTHyHux BimmosigHocteit. (Translation of
phraseological units with no idiomatic correspondences).
Tema 2 Ilepekian MOBHKX 1 4aCTKOBUX (paseosoriuaux ekpiBaientiB. (Translation of full and partial
phraseological equivalents).
Tema 3 Iepexnan dhpazeonoriunux ananoris. (Translation of phraseological analogues).
Tema 4 OcHOBHI TpyJHOIII 1 CIOCOOU Mepekany (ppazeosoriuHuX OJUHULB y chepl MIKHAPOIHUX
exonomiunux BigHocuH. (The main difficulties and methods of translating phraseological units in the
sphere of international economic relations).
Tema 5 Ilepexnan nurar, kpuiaatux ciiB i Bupasis. (Translation of phraseological units, quotes, catch
phrases and expressions).
Tema 6 «CyuacHi» cioBa i Bupasu y cdepi MiXKHapOJHHX eKOHOMIuHUX BimHocuH. (Buzzwords and

phrases in the sphere of international economic relations).



4. CTpyKTYypa HABYAJbHOI JUCUMILIIHA

HasBu tem Kinexicte rogua
Ouna popma 3aouna popma
Veboro y TOMy YHCIi Ve y TOMY YHCIT
oro
hi§ m/c | ma | c.p n | o/c| mab | cp
0 .
1 2 3 4 5 6 | 7] 8 9 110 | 11
3micToBuii MOTyJIb 1.
Betyn B Teopit nepekaanay (A short introduction to the theory of translation)
Tema 1. [ToHATTS nepeKnay. 8 4 4 8 2 6
Tema 2. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT14HI 6 2 4 6 6
ACTICKTH TEPEKIIaay .
Tema 3. Bunu nepexnany. 6 2 4 6 6
Tema 4. Opuauni mnepekinagy i |6 2 4 6 6
KOHTEKCT.
Tema 5. Crparerii nmocsirHeHHS | 6 2 4 8 2 6
€KBIBaJICHTHOCTI MiJ] 4ac MepeKamdy.
Tema 6. Busnauyenus oxpuHwui | 6 2 4 6 6
nepeKyany.
Tema 7. Ilepexian Ha piBHI GoHEM, | 6 2 4 6 6
rpadem, Mopdem, CIHiB,
CJIOBOCIIOJTYYCHb.
[Tepioanunmii KOHTPOJIb 3a | 2 2
3MICTOBUM MOyJIeM 1.
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJsem 1 46 18 28 | 46 4 42

3microBuii MoayJIb 2.
Oco6mBoCTI Nepexk/aay Ha piBHI peueHHs/TekeTy. TpyaHoIi nepekJjialy eKOHOMIYHUX TEKCTiB
(Translation Peculiarities at the Sentence/Text Level. Difficulties in Translation of Economic

Texts)
Tema 1. Ilepexnaj Ha piBHI peueHHs. | 6 4 2 6 2 4
Tema 2. Ilepexiajy Ha piBHI TEKCTY. 6 2 4 6 6
Tema 3. BpaxyBanns | 6 2 4 6 6
€KCTPATIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY i
qac nepeKiay.
Tema 4 Ilepexmang iHIIOMOBHUX | 6 2 4 6 6
peamiii y cdepi  MDKHApOAHUX
E€KOHOMIYHUX BiJHOCHH.
Tema 5. Crparerii mocsrHeHHS | 6 2 4 6 2 4
€KBIBaJICHTHOCTI ITiJ] 4ac TepeKiaay.
Tema 6. Teopermuni TpyaHo | 6 2 4 6 6
MepeKIay eKOHOMIYHUX TEKCTiB
Tema 7. Ilomunku Ta TpyaHoui | 6 2 4 8 8
MePEeKIaly eKOHOMIYHHUX TEKCTIB.
[epiognunuii KOHTPOJIb 3a | 2 2
3MICTOBUM MOJyJIEM 2.
Pa3zom 3a 3micToBUM MoyJieM 2 44 18 26 |44 4 40




Pa3om 3a 1 cemecTp 90 36 54 |90 82
3micToBuii MOayJIb 3.

Jlexcuuni npuitomn nepexaany (Lexical methods of translation)
Tema 1. Bumum nepexmananpkux | 10 4 6 10 8
TpaHchopmariiit K crnocio
JOCSITHEHHS ~ €KBIBAJIGHTHOCTI B
TepeKIIaIl.
Tema 2. Ilepexnan BmacHux Hass, | 10 4 6 10 10
reorpadiuHuX Ha3B, Ha3B HABYAIIbHUX
3aKJIa/1iB, TEPMiHiB.
Tema 3. Jlexcuko-cemantuyHi | 10 4 6 10 10
TpaHchopmartii.
Tema 4. [IpuuuHHI JTEKCHKO- 10 4 6 10 10
CEMaHTUYHUX TpaHchopMaIrin.
Tema 5. Em¢arizanis i neiirpamizamis | 8 2 6 10 8
3HAYCHb.
Tema 6. Ilpmitiom  mimicHoro | 10 4 6 10 10
MIEPETBOPCHHSL.
[epiopnunamii KOHTPOJIb 3a | 2 2
3MICTOBUM MOJyJIEM 3.
Pa3om 3a 3micToBUM Moay/1eM 3 60 24 36 | 60 56

3micToBuii MOaYJIb 4.

IMepekaan ¢pa3eonorizmis, nuTaT, KpUiIaTux cjiiB i Bupasis. (Translation of phraseological

units, quotes, catch phrases and expressions)

Tema 1. Ilepeknan ¢pazeonorizmis,
10 HE MAaroTh 1110MaTHIHUX
BIMOBIAHOCTEMN.

10

4

6

10

Tema 2.
YAaCTKOBUX
E€KBIBAJICHTIB.

[lepexman mOBHUX 1
(bpazeosnoriyHIX

10

10

10

Tema 3. Ilepexnan ¢pazeonoriunux
aHAJIOTIB. .

10

10

10

Tema 4 OcHOBHI TpyAHOILI 1 criocoOu
nepexyiany ¢ppa3eoJoriYHUX OJAUHHULb
y chepl MIKHAPOTHUX EKOHOMIYHUX
BIIHOCHH.

10

10

10

Tema S. Ilepexyian nurar, KpuaaTux
CJIiB 1 BUpA3iB.

10

Tema 6 «CyuacHi» cioBa 1 BUpa3H y
chepl MDKHAPOAHUX EKOHOMIYHHX
BiJTHOCHH.

10

10

10

[epiognunuii KOHTPOJIb 3a
3MicTOBUM MOyJIeM 4.

Pa3om 3a 3micToBuM MoayJiem 4

60

24

36

60

56




Pa3om 3a 2 cemecTp 120 48 72 120 8

112

Pa3zom

210 84 126 | 210 16

194

S. Temu ceMiHapCbKHX 3aHATH

CemMiHapChKi 3aHATTS HABYAJIBHUM IUTAHOM HE Tepea0ayeHi.

6. Temu NMPAKTUYHHUX 3aHATH

3/

Ha3Ba Temu/Buan 3aBaaHb

KinekicTb
TOUH

Ou.B | 3.B.

3microBuii MoayJs 1.
Beryn B Teopir nepexiany (A short introduction to the theory of
translation)

Tema 1. Ilonsarts nepexnany. KopoTtkuit ekckypc B Teopiro mepexnany (The
concept of translation. A brief history of translation studies) / O6roBopenHs
TEeMHU 3aHATTA, yCHHUI, HCEMOBUI HepeKIIajn TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

Tema 2. JlinrsokynsTyposoriuni acnektu nepekiany (Linguo-cultural aspects
of translation). / OGroBOpeHHsI TeMH 3aHATTS, YCHHUI, THCbMOBUI MEPEKa]
tekcTiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

Tema 3. Buau nepexnany. 3acobu nepeknany. Crparerii nepekiaanaya. (Types
of translation. Means of translation. Translator strategies).

/ OOroBopeHHs TEMHU 3aHATTS, YCHUM, TUCbMOBUH NEpPEKIIa]] TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 x8 )( https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7 KUX07mmtA

Tema 4. OnuHuui mnepekiagy 1 KOHTEKCT. 3aco0M  PO3MOALTY TEKCTY.
(Translation units and context. Means of text distribution). / OGroBopeHHs TeMu
3aHATTS, YCHUH, MCbMOBHI nepeKsiaa TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 XB) (https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

Tema S. Crparerii JOCATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI MiJl 4Yac  TeEpeKiafy.
(Strategies for achieving equivalence in translation).

/ OOGroBOpeHHs TEMH 3aHSATTA, YCHUH, NHCbMOBHUI TepeKia] TeKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 XB) (https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_ KUXO07mmtA

Tema 6. Buznauenns onuuuii nepekiany. (Defining the translation unit). /
OOroBopeHHsI TEMH 3aHATT, YCHUM, TNHChMOBUN TEpeKsiaZ] TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

Ilepexnax Bimeo (mo 5 xB ) (  https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

Tema 7. Ilepexnan Ha piBHi hoHeM, rpadem, Mopdem, CITiB, CIOBOCIIOTYYEHbD.
(Translation at the level of phonemes, graphemes, morphemes, words, phrases.)
/ OOroBOpeHHsI TEeMH 3aHATTSA,  YCHHUI, NHCbMOBUH TIepeKIag TEKCTIiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

Ilepekmax Bimeo (mo 5 xB ) ( https://www.youtube.com/@wsj,

10
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[TepionnuHuii KOHTPOJIB 32 3MICTOBHM MOJyJIeM 1.

3micToBHiIiI MOTYJIb 2.
Ocob6smBocTi nepexkyaay Ha piBHi peueHHs1/TekcTy. TpyaHoLi mepekjany
exonomiunux TexctiB (Translation Peculiarities at the Sentence/Text
Level. Difficulties in Translation of Economic Texts)

Tema 1. [lepexnan Ha piBHI pedeHHs. Tema-peMaTHUIHUA PO3MOJLT PEUCHHS Ta
fioro BpaxyBaHHs 1iJ] yac nepeknaay. (Translation at the sentence level. Theme-
rhematic allocation of the sentence and its consideration during translation). /
OOroBopeHHs1 TEMHU 3aHATTH, YCHHUH, THCHPMOBHH TEpPEKIax TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_ KUXO07mmtA

10

Tema 2. Ilepexsan Ha piBHI TeKCTy. Poilb KOHTEKCTY y BHU3HA4YE€HHI OJMHMII
nepekiany. (Text-level translation. The role of context in determining the unit
of translation). / OGroBopeHHsT TeMH 3aHATTS, YCHUMH, MUCbMOBHH MEpEKa
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepexnan
BiZICO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7 KUXO07mmtA

11.

Tema 3. BpaxyBaHHS €KCTPaJIiHTBICTUYHOTO KOHTEKCTa IIiJ] 4ac MEpeKIay.
(Taking into account the extralinguistic context during translation).

/ OOroBOpeHHSI TEMH 3aHATTA, YCHUM, NHCbMOBUN TMEpeKiIaJl TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7 KUX07mmtA

12

Tema 4 Ilepexsiag iHIIOMOBHHX pealiii y cdepi MIKHAPOJHUX €KOHOMIUHUX
BimHocuH. (Translation of foreign realities in the sphere of international
economic relations). / OOroBopeHHs TeMH 3aHSTTS, YCHHH, HHCHMOBHI
nepexian TekctiB  (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)
[Mepexnan BiZIcO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

13

Tema 5. Crparerii JOCATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI MiJl 4Yac  TeEpeKiafy.
(Strategies for achieving equivalence in translation).

/ OOGroBOpeHHs TEMH 3aHSATTA, YCHUH, NHCbMOBHUIl TepeKia] TEeKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_KUXO07mmtA

14

Tema 6. Teopetuuni TpyaHoII nepekiany exkoHoMigyHuX TekcTiB (Theoretical
Difficulties of Translation of Economic Texts). / O6roBopeHHsI TeMH 3aHATTH,
ycHU#l, mnuchbMoBHI mepekian TekctiB - (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) IMepexnan Bizmeo (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

15

Tema 7. Ilomunku Ta TpyAHOIL MEPEKIaay €eKOHOMIYHUX TeKCTiB. BusHaueHHs
Ta Kkjacudikamis noMwiok. Hacmiaku nomuiok mif 4vac mpodeciiiHoro
nepexnaay (Errors and difficulties in translating economic texts. Definition and
classification of errors. Consequences of errors in professional translation). /
O6FOBOpCHH${ TCMH 3aHATTA, yCHHﬁ, MHACHLMOBHI MEepeKIIan TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

16

[epionnyamii KOHTPOJIb 32 3MICTOBUM MOJIYJIEM 2.
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3micToBuii MOaYJIb 3.
Jlexcuuni npuitomu nepekJianay (Lexical methods of translation)

17

Tema 1. Bumm mnepexnaganbkux TpaHcpoOpMalid SK CHOCIO TOCATHEHHS
eKBIBaJICHTHOCTI B rmepeknami. Jlekcuuni npuitomun mepexmany. (Types of
translation transformations as a way to achieve equivalence in translation.
Lexical methods of translation). / OOroBopeHHss TeMH 3aHATTA, YCHHUI,
MUCHMOBHUI nepeKsan TEKCTIB (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) Iepexnan Bizeo (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUXO07mmtA

18

Tema 2. Ilepeknan BiracHUX Ha3B, reorpadivyHUX Ha3B, HA3B HABYAJIBHHUX
3aknanaiB, TepminiB. (Translation of proper names, geographical names, names
of educational institutions, terms). / OOroBopeHHsI TeMH 3aHSTTS, YCHHUI,
MUCHMOBHUI nepeKsan TEKCTIB (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) Iepexnan Bizeo (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

19

Tema 3. Jlekcuko-cemantuuni Tpancdopmarii. (Lexical and semantic
transformations). / OGroBOpeHHsS T€MHU 3aHATTS, YCHUH, MMCbMOBUMN MEpEKIIal]
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepexnan
BiZIcO (mo 5 xB)( https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

20

Tema 4. [IpyunHu JEKCUKO-CEMaHTHYHHMX TpaHchopmariii. Konkperuzaris i
renepaiizaiiis 3uadeHp. (Reasons for lexical and semantic transformations.
Concretization and generalization of meanings). / O6roBopeHHsI TEMH 3aHATTH,
yCcHUi, mnuchbMoBHiA mepekian TekctiB - (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) IMepexnan Bizieo (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7 KUXO07mmtA

21

Tema 5. Emdarizauis i Heidrpamizamis 3HaueHb. CMHUCIOBHI (JIOTiYHUMIT)
po3sutok. (Emphacization and neutralization of meanings. Semantic (logical)
development). / OGroBopeHHs TeMHU 3aHATTS, YCHUHM, MHUCbMOBHUM MepeKiaj
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepexnan
BiZIcO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUXO07mmtA

22

Tema 6. Ilpuitom 1imicHoro mnepeTBopeHHs. OnucoBUM mepekaan 1
nepekiananpkuii komentap. (Holistic approach to transformations. Descriptive
translation and translation commentary.). / OGroBopeHHs TeMH 3aHSATTS, YCHUIA,
HCbMOBHU I nepeKIia TEKCTiB (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) Iepexnan BiJIeO (o 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

23

[lepioguunuii KOHTPOIIH 3a 3MICTOBUM MOJYJIEM 3.

3micToBuii MOaYJIb 4.
Iepexnan ¢paseosorizmiB, nuraT, KpUiIaTux ciaiB i Bupasis. (Translation
of phraseological units, quotes, catch phrases and expressions)

24

Tema 1. TIlepeknang ¢paseonoriamiB, IO HE MAIOTh 1IOMAaTHYHUX
BignoBiaHocteil. (Translation of phraseological units with no idiomatic
correspondences). / OOroBopeHHs TeMHU 3aHSTTS, YCHUH, MTUCHbMOBUIl MIepeKIag
tekcTiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepeknan

12
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BiJIcO (1o 5 xB)(https://www.youtube.com/@ws;j,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7 KUX07mmtA

25

Tema 2.Ilepexnan mMOBHUX 1 4YacTKOBUX (pa3eosIOTIYHUX EKBIBAJICHTIB.
(Translation of full and partial phraseological equivalents). / O6roBopeHHs TeMu
3aHATTS, YCHUH, IIACbMOBUI nepexan TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

26

Tema 3. Ilepexnan dpazeonoriuaux anajoriB. (Translation of phraseological
analogues). / OOroBopeHHsT TEMHU 3aHATTSA, YCHH, MUCHMOBHH TNepeKIaa
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepexnan
BiZICO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7 KUXO07mmtA

27

Tema 4 OcHOBHI TpyZHOIII i CIOCOOM Mepekyiany (Gppa3eosIOTIYHUX OJAUHUIb Y
chepi MikHapogHMX ekoHOMiuHuxX BimHocuH. (The main difficulties and
methods of translating phraseological units in the sphere of international
economic relations) / OOroBopeHHs TeMH 3aHSTTSA, YCHHH, MHCbMOBUM
nepekian TekctiB  (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)
[Mepexan BiZICO (mo 5 xB) (https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

28

Tema S.lepexknang nwurar, kKpwiatux cimiB 1 BupasziB . (Translation of
phraseological units, quotes, catch phrases and expressions). / OOGroBopeHHs
TEMH 3aHATTS, YCHHI, MUCHMOBHIA nepexsa TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

29

Tema 6 «CyuacHi» cioBa 1 BuUpa3u y cdepi MDKHAPOAHUX EKOHOMIUHUX
BigHOCUH. (Buzz words and phrases in the sphere of international economic
relations). / OGroBopeHHs! TeMH 3aHSTTS, YCHHIA, TUCbMOBHUI MEPEKIIal TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUXO07mmtA

30

[lepioguunHuii KOHTPOIIH 3a 3MICTOBUM MOJAYJIEM 4.

Pazom

84 | 16

7. Temu 1a60paTOPHUX 3aHATH

JlaGopaTopHi 3aHATTS HaBYAIBLHUM TIJIAHOM HE MepeadadeHi

8. Camocriiina po6ora

Ne
3/m

Ha3Ba Temu/Bun 3aBJaHb

KinpkicThb
TOJINH

Ou.B. | 3.B.

3microBuii MoayJsb 1.

Benennsi B Teopito nmepekiany (A short introduction to the theory of translation

Tema 1. [lonsarrts mepexmamy. KopoTkuii ekckypc B Teopito mepekiany | 4
(The concept of translation. A brief history of translation studies). /
[TinroToBKa 0 3aHATTS, KOPOTKA JIOTIOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHSATTSI, TUCHBMOBHI
abo ycHHI mepekiaj 3a MaTepiagamu caiitiB the Business Insider, the Wall

13
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Street Journal a6o iHIIMX 3a TOAIOHOK TEMATUKOKO

Tema 2.JliHrBoKy/IbTYpOJIOTIUHI acmekTd mepekiany (Linguo-cultural
aspects of translation). / IlizrotToBka 10 3aHATTS, KOPOTKa JOMOBIIbL 32
TEMOIO 3aHSTTS, MUCHbMOBHI a00 YCHUH Mepekia 3a MarepiajlaMu CaiTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal abo iHIIMX 3a MOAIOHOXO
TEMATHKOIO

Tema 3.Bumu nepexnany. 3acoOu mepeknamy. Crparerii mepekianada.
(Types of translation. Means of translation. Translator strategies). /
[TinroToBKa M0 3aHATTS, KOPOTKA JOMOBIAb 32 TEMOIO 3aHATTS, TUCHMOBHIA
abo ycHuil niepeka 3a MaTepianamu caiiris the Business Insider, the Wall
Street Journal a6o iHmwMX 3a MOAIOHO TEMATHKOI)

Tema 4. OguHuil nepekiagy 1 KOHTEKCT. 3aco0M pO3IMOAUTY TEKCTY.
(Translation units and context. Means of text distribution). / ITiaroroeka g0
3aHATTS, KOPOTKa JOIMOBIJb 32 TEMOIO 3aHATTS, MHCBMOBHH a00 YCHUIA
nepekyiaa 3a marepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a6o 1HIMX 332 TOAIOHOK TEMATHUKOO

Tema 5. Crparerii JOCATHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI MiJ 9ac TMEPEKIaLy.
(Strategies for achieving equivalence in translation). / IliaroroBka m0
3aHSTTS, KOPOTKA JOIOBih 32 TEMOIO 3aHSATTS, MUCHMOBHIA a00 YCHHIA
nepekyian 3a Marepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a0o iHIMX 3a MOAIOHOIO TEMATHKOIO

Tema 6. Busnauenns oaunuii nepexnany. (Defining the translation unit). /
[TinroToBKa M0 3aHATTS, KOPOTKA JIOTIOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHSTTSI, TUCHMOBHI
abo ycHMiI nepekiaj 3a MaTepiaigamu caiitiB the Business Insider, the Wall
Street Journal a0o iHIIKX 3a MOAI0HOK TEMATHKOIO

Tema 7. Ilepexnan Ha piBHI (oHeM, rpadem, MopdeM, CIiiB,
cnoBocnionyueHb. (Translation at the level of phonemes, graphemes,
morphemes, words, phrases.) / [ligroToBka a0 3aHSTTsI, KOPOTKa JAOMOBIAb
3a TEMOIO 3aHSATTs, MUCbMOBMM ab0 YCHUH Mepekiaa 3a marepialamu
caiitiB the Business Insider, the Wall Street Journal aGo inmux 3a
MOAI0HOI0 TEMATHKOIO

3microBuii MoayJsb 2.

Oco0/1mBoCTI Nepek/aay Ha piBHI peueHHs/TekeTy. TpyaHoui nepexyiaay eKOHOMIYHHX

tekctiB (Translation Peculiarities at the Sentence/Text Level. Difficulties in Translation of

Economic Texts)

9

Tema 1. Ilepexsiag Ha piBHI pedeHHs. Tema-peMaTUYHUHA PO3MOILT
pedyeHHs Ta Horo BpaxyBaHHS miJg yac nepekinany. (Translation at the
sentence level. Theme-rhematic allocation of the sentence and its
consideration during translation). / IligroroBka m0 3aHSATTSA, KOPOTKa
JIONIOB/Ib 32 TEMOIO 3aHATTS, NHCbMOBHM abo yCHHMH mepekyaj 3a
Mmatepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIMX 32 0/1I0HOI0 TEeMAaTUKOIO

2

4

10

Tema 2. Ilepexiang Ha piBHI TekcTy. Poib KOHTEKCTYy Yy BH3HAYEHHI
omuanni mnepekiany. (Text-level translation. The role of context in
determining the unit of translation). / [ligroToBka 10 3aHATTS, KOPOTKa
JIOTIOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHATTS, NHCbMOBHM abo yCHUH mepexian 3a
Mmatepianamu caitiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
1HIIKX 32 MOJIIOHOI0 TEMAaTHKOIO

11.

Tema 3. BpaxyBaHHsI eKCTpaJlIHTBICTHYHOTO KOHTEKCTY IIiJ Yac
nepeknany. (Taking into account the extralinguistic context during
translation). / IligroroBka 1m0 3aHATTSA, KOPOTKAa JOTMOBIAh 3a TEMOIO
3aHATTS, MUCbMOBHMH a00 yCHMH MepeKsaJ 3a marepiajamu calTiB the

14



Business Insider, the Wall Street Journal a0o iHmmx 3a MOOmIOHOIO
TEMATUKOO

12

Tema 4 Ilepexian IHIIOMOBHHX peadiii y cdepi MIDKHaApOIHUX
ekoHoMiuHux BigHocuH. (Translation of foreign realities in the sphere of
international economic relations) / IliaroroBka g0 3aHATTS, KOPOTKa
JIOTIOBI/Ib 32 TEMOK 3aHATTS, NHCBMOBHA a00 YyCHHU mepekiaj 3a
marepianamu caifTiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIUX 33 TOII0HOI0 TEMATUKOIO

13

Tema 5. Crparerii JOCATHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI MiJ Yac MEPEKIay.
(Strategies for achieving equivalence in translation). / IligroroBka o
3aHSTTS, KOPOTKA JOMOBih 32 TEMOIO 3aHSATTS, MUCHMOBHI a00 YCHHIA
nepekian 3a marepiamamu caiTiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a0o iHIMX 32 MOAIOHOIO TEMATUKOIO

14

Tema 6. TeopernuHi TpyJHOINI TMEpEKIaTy EKOHOMIUYHHUX TEKCTIB
(Theoretical Difficulties of Translation of Economic Texts). / IlinroroBka
JI0 3aHATTS, KOPOTKA JIOTOBIb 32 TEMOIK 3aHATTS, MMCbMOBUN a00 yCHHIA
nepekyiaa 3a marepianamu caitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a6o 1HIINX 3a HOAIOHOIO TEMATUKOIO

15

Tema 7. IloMunku Ta TPYHAHOIII TEPEKIAAy EKOHOMIYHHUX TEKCTIB.
Busnauenns Ta kmacudikamis moMuiiok. Hacmigku MOMUIOK mia 4ac
npodeciitnoro nepeknany (Errors and difficulties in translating economic
texts. Definition and classification of errors. Consequences of errors in
professional translation). / ITiaroroBka 10 3aHATTS, KOPOTKA JOMOBIIL 3a
TEMOIO 3aHATTS, TMCbMOBHI a00 YCHHMU TIEpeKyIall 3a MaTepialaMu CaiTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal ab6o iHmmx 3a moxiOHOIO

TCMATHUKOIO

3micToBuii MOaYJIb 3.
Jlexcnuni npuiiomn nepexiany (Lexical methods of translation)

17

Tema 1. Bunu nepexnaganpkux TpaHchopMalliidl K crocid TOCSITHEHHS
eKBiBaJIeHTHOCTI B mepeknani. Jlekcuuni mpuitomn nepexnany. (Types of
translation transformations as a way to achieve equivalence in translation.
Lexical methods of translation). / IliarotoBka @0 3aHSATTS, KOPOTKa
JOTIOBIZIb 32 TEMOIO 3aHATTS, NHUCHBMOBUN a0o0 yCHUU Tepekiaj 3a
marepianamu caiitie the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIMX 32 M0/11I0HOI0 TEMAaTUKOIO

6

18

Tema 2. [lepexnan BrnacHUX Ha3B, reorpaiyHUX Ha3B, HAa3B HaBUAJbHUX
3aknaniB, TepminiB. (Translation of proper names, geographical names,
names of educational institutions, terms). / IlinroroBka a0 3aHATTS,
KOpOTKa JIOMOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHATTS, MMCbMOBHI a00 yCHUH mepekiiaj 3a
MmaTepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIKX 32 MOJIIOHOI0 TEMAaTHKOIO

10

19

Tema 3. Jlexcuko-cemantuuHi Ttpanchopmarii. (Lexical and semantic
transformations). / IliarotroBka 10 3aHSTTSA, KOPOTKa JIOMOB1/Ib 32 TEMOIO
3aHATTS, MUCBMOBHMI a00 yCHMI mepekyiaj 3a marepiajamu calTiB the
Business Insider, the Wall Street Journal a6o iHmmx 3a mOHIOHOIO
TEMaTUKOIO

10

20

Tema 4. [IpuunHu neKcuKO-ceMaHTUYHUX TpaHcopmariil. Konkperuzaiis
i TreHepamizamis 3HadeHb. (Reasons for lexical and semantic
transformations. Concretization and generalization of meanings). /
HiI[FOTOBKa A0 3aHATTA, KOPOTKa ,Z[OHOBi,Z[L 3a TCMOK 3aHATTA, MMMCHMOBHUM

abo ycHu# nepeksaj 3a MaTepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall

10

15



Street Journal abo iHIMX 3a MOAIOHOK TEMATUKOIO

21

Tema 5. Emdarizarist i HedTpamizaiis 3HaueHb. CMUCITOBHIA (JIOTTUHUI)
posutok. (Emphacization and neutralization of meanings. Semantic
(logical) development). / ITiaroroBka g0 3aHATTS, KOPOTKa JOMOBIIL 3a
TEMOIO 3aHATTS, MUCbMOBHI a00 YCHHMH NEpeKyaj 3a MaTepialaMu CaiTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal abo iHmmx 3a moxiOHOO
TEMAaTHUKOIO

22

Tema 6. Ilpuitom mimicHOro mneperBopeHHs. ONUCOBUN TEpeKiIam 1
nepekiananpkuii  komenrap. (Holistic approach to transformations.
Descriptive translation and translation commentary.). / IligrotoBka m0
3aHSTTS, KOPOTKA JOMOBih 32 TEMOIO 3aHSATTS, MUCHMOBHI a00 YCHHIA
nepekian 3a Marepianamu caiitie the Business Insider, the Wall Street
Journal a0o iHIMX 32 MOAIOHOIO TEMATUKOIO

10

3microBuii MmoayJasb 4.

IMepexaan ¢pa3eonorizmis, nuTaT, KpUiIaTUX cjiB i Bupasis. (Translation of phraseological

units, quotes, catch phrases and expressions)

24

Tema 1. Ilepeknang ¢pa3eonoriamiB, IO HE MAOTh 1JIOMATHYHUX
BignoBigHocteil. (Translation of phraseological units with no idiomatic
correspondences). / ITinroroBka 10 3aHATTSA, KOPOTKA JIOTOBIJIb 32 TEMOIO
3aHATTA, NMUCHMOBUI ab0 yCHUI mepekiaj 3a marepiaiaMu calTiB the
Business Insider, the Wall Street Journal a6o iHmHKX 3a MOAIOHOIO
TEMaTUKOIO

6

8

25

Tema 2. Ilepexian MOBHUX 1 YaCTKOBHX (Ppa3eoJIOTIYHUX EKBIBAJICHTIB.
(Translation of full and partial phraseological equivalents). / [TinroroBka 10
3aHSTTS, KOPOTKA JOIOBih 32 TEMOIO 3aHSATTS, MUCHMOBHIA a00 YCHHIA
nepekian 3a Mmarepianmamu caiitie the Business Insider, the Wall Street
Journal a0o iHIIUX 32 MOAIOHOI TEMATHKOIO

10

26

Tema 3. Ilepexinag  ¢pazeonoriunux  ananoriB. (Translation of
phraseological analogues). / [linroToBKa 10 3aHSATTS, KOPOTKA JIOMOBIIH 32
TEMOIO 3aHATTS, MUCHMOBHI a00 yCHMI TMepekial 3a MaTepiajJamMH CaulTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal a®o iHmmMx 3a MOAIOHOIO
TEMaTUKOIO

10

27

Tema 4 OcHOBHI TpyaHOWII 1 crocobu mnepexiany (pa3eosaoriuHux
OIMHUIL Yy cdepl MDKHAPOIHUX €KOHOMIYHMX BigHOcuH. (The main
difficulties and methods of translating phraseological units in the sphere of
international economic relations). / IliaroroBka 10 3aHATTS, KOPOTKa
JIOTIOBIZIb 32 TEMOIO 3aHATTS, NHUCHMOBUUW abo0 YCHUW Tiepekiaj 3a
marepianamu caiiTiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIHUX 33 T0A10HOI0 TEMATHKOIO

10

28

Tema 5. Ilepexnan umrar, kpunatux ciiB 1 BupasiB . (Translation of
phraseological units, quotes, catch phrases and expressions). / [linroroBka
JI0 3aHATTSI, KOPOTKA JIOTIOBIb 32 TEMOO 3aHATTS, MUCbMOBUI a00 yCHHI
nepekian 3a Marepiasiamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a0o iHIIUX 3a MOAI0HOK TEMATHUKOIO

29

Tema 6 «CyuacHi» cnoBa 1 BUpa3u y cdepi MIKHAPOJHUX E€KOHOMIUHHUX
BinHOCHH. (Buzz words and phrases in the sphere of international economic
relations) / IlinroToBka /10 3aHATTS, KOPOTKA JIOMOBIJb 32 TEMOKO 3aHSATT,
nuchMoOBHIl abo ycHUM mepeksiaj 3a MarepiasiamMu caiiTiB the Business
Insider, the Wall Street Journal a6o iHImMX 332 HOAIOHOIO TEMATHUKOIO

10

Pazom

126

194
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9. MeToau HABYAHHSA

HiI[ 4JaC BUKJIaJaHHA I[I/ICI_II/IHJIiHI/I BUKOPUCTOBYIOTHCS MCTOAU:

NpaKmu4ti.

BIIpaBU 3

C108ecHi: PO3TOBIb, OSICHEHHS, Oecina;

HAouHi: MYJIbTUMEIIHI Mpe3eHTaIlli;

IMUCBbMOBOTO Ta YCHOI'O

HEepeKIIaay, 3aCTOCYBaHHS

iHpOpMaLiHUX TEXHOJOT1H, BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECypCiB, OOMiH JyMKaMHu.

10. ®opmMu KOHTPOJIIO i METOAM OLIHIOBAHHS

(Y T.4. KpuTepii OUIHIOBAHHA Pe3yJIbTATIB HABYAHHS)

Cy4acHHX

[ToTouHUI KOHTPOJIb: ONMUTYBAaHHSIM 3J00yBadiB Ha 3aHSTTAX, OILIIHIOBAHHSIM CaMOCTIHHOI PoOOTH
3100yBadviB (IOTOBII 1 T.IL.);
[TepionuuHUI KOHTPOJIb: KOHTPOJIBHI POOOTH;

[TincymKoBHiT KOHTPOJB — 3aiiK (7 cemecTp), iciut (8 cemecTp).

Oninkasa | Onimkasa | 100 Kpurepii oriHroBaHHs pe3yIbTaTiB BUKOHAHHS
HaIllOHAJIbHO | HAalllOHAJIbH 6aJ'ILHa 3aBIaHb Ta BHpaB
mKaI?mo mx(;fom mkana| TeopeTHyHa MAroTOBKA | [TpakTHYHA TIATOTOBKA
(3amiK) (icmuT) 3n100yBay OCBiTH
sapaxosano | Biaminno  190-100y moBHOMY 00CS3i BOJOMI€ |[MOXKeE apryMeHTOBaHO obpatu
HAaBYAJIbHUM  MaTepiajioM, [pallOHaJIbHUM CMOoci0 BHUKOHAHHS
BIJIbHO,  CaMOCTIHHO  Ta [3aBJaHHS © OLIHUTH pPE3yJIbTaTH
APTYMEHTOBAaHO HOro [BIacHOi  NPAKTHUYHOI  JisUIBHOCTI,
BUKJIAa€ IIiJ] Yac YCHUX [BUKOHY€ 3aBJaHHSA, He MependayeHi
BUCTYIIB Ta TIMCHMOBHUX [HABYAJIHHOIO MPOTPaMOI0;  BUIBHO
Bi/ITIOBIJICH; pOOHTH [BUKOPUCTOBYE HaOyTi TeOpETHYHI
CaMOCTIHHI BUCHOBKHU, (3HAHHA TIpU aHali3l MIPaKTHYHOTO
BUSIBIISIE NPUYMHHO- (MaTepialy; IpOsBIIsS€ TBOPUUH MMiXi]
HACJIIIKOB1 3B’SI3KHU; |10 BUKOHAHHA 3aBJaHb npu
perieH3y€e BIAMOBIAI 1HIIUX |CAMOCTiHHIN poOOTI
CTYJICHTIB, CaMOCTIHHO
3HAXOAUTh JOJaTKOBY
iH(opMallio Ta
BUKOPUCTOBYE il TS
peaizarii MMOCTaBJICHUX
nepea HUM 3aBJlaHb, BIJIBHO
BUKOPHUCTOBYE HOBI
iHpopMaLiliHi  TEXHOJOTI]
IUIT  TIONOBHEHHS BJIACHUX
3HaHb
3apaxoBaHO | JoOpe 75-89 |moCTaTHBO TIOBHO BOJIOJIE€ 32 3pa3KOM CaMOCTIHHO BHKOHYE

HaB4YaJIbHUM MaTepiaJIOM,

noro

0OIPYHTOBAHO

MpPaKTUYHI 3aBIaHHs, MepeadadeHi
pOrpamMor0; Ma€ CTiWKI HaBHYKH
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BUKJIAJIA€ TIiJ] Yac YCHUX
BUCTYIIIB Ta IHCBMOBHUX
BiAIIOBiAEH,
BUKOPUCTOBYIOYH npu
[[bOMY OCHOBHY Ta
0JJATKOBY JiTeparypy;
3aCTOCOBYE  3HaHHS  JUIS
PO3B’sI3aHHS  CTaHJApPTHUX
CHUTYaIliif; CaMOCTIHO
aHai3ye, y3arajibHIOE 1
CUCTEeMATH3y€  HaBYAIbHY
iHpopMarliro, aje I0mycKae
HECYTTEBI HETOYHOCTI

BUKOHAHHA 3aBJaHH, ajie Mae
TPYAHOII 3 (OpMYIIIOBaHHSAM METH
Ta 3aBJIlaHb HAYKOBOTO JOCIIDKCHHS

3a10BIJILHO

3apaxoBaHO 60-74 [Bomonie HaBYaJbHUM [MOXX€ BHUKOPHUCTOBYBAaTH 3HAHHS B
MaTepiasom Ha |CTaHAAPTHHUX CHUTYAIIisIX, Mae
PENPOyKTUBHOMY PiBHI 200 [eJleMEHTapHi, HECTIMKI  HaBUYKH
BIITBOPIOE TE€BHY YAaCTUHY [BUKOHAHHA  3aBJaHHA, IOTpedye
HABYAJIBHOTO Marepialy 3 [KOHTPOJ  TPU  IPEICTABJICHHI
eJIeMEHTaMu JOTIYHUX [pe3yJbTaTiB HAYKOBOTO JOCIIKCHHS
3B’SI3KIB, 3HA€  OCHOBHI
MOHSTTS HaBYAIBHOTO
Marepiany; Mae
YCKJIQHEHHS b qac
BUJIJICHHS CYTTEBUX O3HAK
BHBUYCHOI'O; i1 gac
BUSIBJICHHS MPUYHHHO-
HACJIIIKOBUX  3B’SI3KIB 1
(dbopMyIIOBaHHSI BUCHOBKIB
He3apaxoBano | Hesazosink 35-59 Bomosie HaBYAJIbHUM [[UTAHYE Ta  BHUKOHY€  YacCTHHY
3 MOAJIBICTIOl HO3 MaTepialoM [OBEPXOBO ¥ [3aBJaHHS 3a JOMOMOIOI0 BHKJIajauya,
IIOBTOPHOT'O MOXIIUBICT . . . .
CKTATAHHS o (dparmMeHTapHO; BIICYTHI CQOpMOBaHI YMIHHS Ta
MTOBTOpHOT 0e3cucTeMHE BHOKPEMIIIOE |[HaBMUKH, 37€O0UTBIIOTO HE 31aTHHM
0 BUTIA/IKOBI O3HaKH |10 CaMOCTIIHOTO BUKOHAHHS
CKJIa/IaHHS BHBUYEHOTO; pobuTH [HAyKOBOi poOOTH
y3arajlbHeHHS,  BHCHOBKH,
111 Jac BIAMOBIAl
TTOITY CKarOThCSI CYTTEBI
MOMIJIKH
He3apaxoBaHo | He3anoBinmb (0-34  |He BOJIOMI€ HaBYAILHUM BHKOHY€ JIMIIC CJICMCHTH 3aBJAaHHA,
¥ HO 3 Marepiaaom norpedye  MOCTIHOI  JONOMOTH
000B’3KOBHUM | 00OB’SI3KOB
IIOBTOPHUM um BHKHa}Iaqa
BUBYCHHSIM IMOBTOPHUM
AUCHHUIIIHN BUBYCHHSIM
JUCIIUATIIIH

)51

11. IIuTanHs AJs1 MOTOYHOI0 TA MEPiOAUYHOT0 KOHTPOJIIO

Cemectp 7

1. OnwumiTe 3aranbHI TPUHIIUIHN TEPEKIaaTy TEKCTY.

2. Bwu3sHauTe 0COOIHMBOCTI Cyd4aCHOTO HAyKOBOTO TEKCTY.
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©CooN AW

22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

N

Busznaute ocobnuBoCTI nepekiiany npodeciitHo-opieHTOBAaHUX TEKCTIB.

BusHaute OCHOBHI BUIU NEPEKIIAAY Ta 3aCO0HU MEpPEeKIay.

Hagenith npukiaay nepexiiaay iHIOMOBHUX peaiid.

Hagenite npukiaay pisHOBH/IIB HAYKOBOTO CTHIIIO.

BusHaute 0CHOBHI cTparerii nepekiaaaya.

Ha3BiTh OCHOBHI OJJUHMIII IEPEKIIAAY Ta HABEIITh MPUKIIAIIH.

Ha3BiTh OCHOBHI TPYJHOIII MEpPEKIaay €KOHOMIYHHUX TEKCTIB Ta HaBENITh iX MPHUKIAAN MPH
nepeKyai OKpeMHUX PeYeHb, @ TAKOXK YPUBKIB 3 EKOHOMIYHHUX TEKCTIiB Ta IPOMOB.

. HaBeniTh nmpukiagm OCHOBHUX TPYAHOIIIB 1 CITOCO0IB nepeknany Gppa3eonoridyHuX OJUHUIIb.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

[Ilo Take KOHTEKCT?

HagseniTe npukiaay oJUHULL TEPEKIaTy.

SIki 3acobu nepeknany Bu moxkere HazBaTu?

VY YoMy cki1agaeThes mpodsIeMa eKBiBaJICHTHOCTI MEPeKIIaly opuriHany?

Sk BimOyBa€eThCs MPOLIEC BU3HAYCHHS OJIMHHMIII TIepeKaty?

Hagenith npuxnanu nepekiaay Ha piBHI poHem, rpadem, Mmopdem, ciiiB, CIOBOCTIONYYCHbD.
[TpoBeniTh TeMa-peMaTHYHUI PO3IIOALT PEUEHHS ITi]] Yac MepeKIIady.

Sk BinmOyBa€eThCs MPOIIEC MEePEKIIaay Ha PiBHI peueHHs?

Sk BimOyBa€eThCs MpoIIEC MEePEeKIIaay Ha PiBHI TEKCTY?

OxpeciiTh posib KOHTEKCTY Y BU3HAUEHH1 OJAMHULII TEPEKIIaay.

SIk nmopeuHilie BpaxyBaTH EKCTPAIIHTBICTUYHMN KOHTEKCT IIiJi 4ac Mepekiany (MoXere
MOSICHUTH Ha MPUKJIIaIaX).

o Take peaii?

SIki 1HIIIOMOBHI peadii 3 eKOHOMIYHUM OekrpayHiaoM Bu moxkere mpuragatu?

HasBiTh BimoMi Bam cTparerii 1OCSTHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI ITiJT 9aC MIEPEKIIATy.

Ha3zBiTh TeopeTnyHi TpyIHOIII MEPEKIaTy €eKOHOMIYHUX TEKCTIB

Has3BiTh HacHiAK¥ MOMMIIOK MTPH MIEPEKIIali EKOHOMIYHUX TEKCTIB.

JlaiiTe BU3HAUEHHs TOMUJIOK IIPU MEpeKIaii eKOHOMIUHUX TEKCTIB.

HageniTe npukiazn ogxiei 3 knacudikariii TOMUIOK MPH MEepeKiaal eKOHOMIYHUX TEKCTIB.
[lepexnaniTe 1HIIOMOBHI peaUtii.

Sx Bu posymiere poyib MOHATTS «IEPEeKIaT) Yy KOHTEKCTI MIDKHApOAHUX EKOHOMIYHMX
BITHOCHH?

Busnaute 3aranbpHi 3aKOHOMIPHOCTI TIEPEKIIAIY.

OnuiIiTh FOJOBHI JTIHMBOKYJIBTYPOJIOTIYHI ACIIEKTH MEpEKIIany.

Sxi Buau nepexnany Bu moxere HazBatu? HaBeniTh npuxianu.

SIki 3acobu nepekinany Bu moxkere HazBatu? HaBeniTh npukiiaau.

Sx Bu Moxere TMOSCHUTH TNOHSTTA «cTparerii mnepeknanada»? JIomoBHITH BIANOBIIb
MPUKIIATAMU.

Hagenith npuxiaau renepanizailii 3Ha4eHb

HageniTe npukiaam KOHKpeTH3allii 3Ha4eHb

Hagenits npuxnanu emdaru3aiiii 3Ha4YCHb

HaBeniTe npuknaan HeWTpaizaiii 3HaUeHb

HaBeniTh npukiiagy cMHUCIOBOTO (JIOTTYHOTO) PO3BUTKY

HageniTe npukiaay npuiioMmy HiTiCHOTO MEPETBOPEHHS

HageniTe npuKIIaan OMMCOBOTO MEPEKIALy

Hagenite npukiaau npuiioMy nepekiaganbkoro KOMeHTaps

IIuTanHsA I NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

Cemectp 8

OnuuriTh BUIU NMEPEKIaAalbKUX TpaHchopMalliil Ta HaBeIITh MPUKIAIH.
Sxi BuaM nepekiaaanbkux Tpanchopmaniii Bu 3Haere?
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HROONO OGO~

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.
21.

22.

23.

24,

25.

26.

0.

[Ipuramaiite neKCHYHI MPUHOMU TIEPEKIIATY.

[Tpuranaiite 0cOOIMBOCTI MEpPEKIaTy BIaCHUX Ha3B

[Ipuramaiitre ocobauBOCTI Nepekiaay reorpadiyHuX Ha3B

[Tpuranaiite 0coOMMBOCTI TIEpEKIIaay HA3B HABUAIBHHX 3aKJIAIIB

[Ipuramaiitre 0coOIMBOCTI NEpPEKIIaTy TEPMiHIB

SIki BUM TIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TpaHcopmalliii Bu 3naere?

Ha3BiTh Npu4MHU JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHchHOopMarlii.

Y dyomy ocoOmuBicCTH mepekiaay (paszeosorisamiB, 00 HE MaKTh 1AIOMaTHYHHX
BIIITOBIAHOCTE?

Y 4omMy 0COOIHBICTH MEPEKIIaAy MOBHHUX 1 YACTKOBUX (DPa3eosIOTiuHUX EKBIBAJICHTIB?

VY yoMmy 0cOOIMBICTD Mepekany Gppa3eosoriYHIX aHaIOoTiB?

Ha3BiTh OCHOBHI TpyAHOILI MepeKIaay Gpa3eoNoriYyHIX OJHUHHULb.

Ha3BiTh ocHOBHI crtocoOu nepekianay (ppa3eosoriyHuX OJIUHHULIb.

Y oMy 0cOOJIMBICT MEPEKIATY IUTAT?

VY yoMmy 0COOIMBICTD MEpEKIIaTy KPHUIATHX CIIIB 1 BUpa3iB?

VY oMy 0cOOJIMBICTh MIEPEKIIATY «CyYaCHHX» CIIB 1 BUpa3iB B eKOHOMII 1 Oi3HECI?

Ilepexnan ¢axoBoro TekcTy 3 1HO3eMHOi MOBM Ha YKpaiHChbKy Ta 3BOPOTHIN mepekniaj 3
MOJAIBIINM aHAII30M JIEKCHYHUX, TEPMIHOJOTIYHUX Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHUX MpoOiIeM
nepekyany Ta CTpaTerii.

[TucemoBuil mepeknan Oi3HEC NOKyMEHTa 3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHTJIIHCHKY Ta 3BOPOTHIN
nepeKya.

HaBeniTh npuKkIaay JEKCUYHUX MPUHOMIB TICPEKIIaIy.

HaBeniTe mnpukiagm JEKCMKO-CEMAaHTUYHHUX TpaHc(hopMaliii B YypUBKY 3 MIXKHApOJIHOI
€KOHOMIKH, 0aHKIBCHKOI Ta Oip>KOBOI JOKyMEHTAIli1, TOKyMeHTallii ()iHaHCOBOI 3BITHOCTI.
Ha3BiTe crnocobu mnepexsiany (¢pa3eosoriyHUX OAMHUIL Y HaBEIEHHX YPHBKaX TEKCTIB Ta
OCHOBHI TPYAHOIII 1X TIepeKIIamy.

HaBenite npukmnagy mnepekiany «Cyd4acHUX CJIiB Ta BHMpa3iB B €KOHOMILI Yy HaBEICHOMY
€KOHOMIYHOMY TEKCTI NMPUHOMHU IUIICHOTO NEpPEeTBOPEHHS, HaJalTe MPHUKIaad OIHCOBOTO
nepekyany Ta nepeKinaganbkoro KOMeHTaps.

[lepexnaniTe BiIacHI Ha3BM, reorpa@iyHi Ha3BH, Ha3BM HaBYAJbHUX 3aKJa/aiB, €KOHOMIYHI
TEPMIHHU.

[lepexnanaiTe YpUBOK 3 TEKCTY 3 MDKHApOJHOI EKOHOMIKHM, OaHKIBCbKOi Ta O1p»KOBOi
JOKyMEHTallli, JOKyMeHTalil (iHaHCOBOI 3BITHOCTI, KOMEPLINHHOI JTOKyMeHTallii, KOHTPAKTIB,
yrof, JUIOBUX JIMCTIB, MpPeC pei3iB 3 aHIJIMCbKOI MOBM Ha YKpPAiHCBbKY Ha 3BOPOTHIN
nepeKya.

BuzHnaute, mpokOMEHTYWTE Ta peaii3yiTe BIANOBIJIHY CTpaTErito I TepeKyaay ypUBKY/
a03a1ly B TEKCTI/AOKyMEHTI/ IPOMOBI 31 cepu « Mi>KHApOIHI EKOHOMIUHI BITHOCHHIY.

3pa3ok ek3ameHaniiiHOro OijieTa

1. Ilutanns 3 Teopii nepexnany (10 Gaiis).

2. [lepexnan axoBOro TEKCTy 3 1HO3€MHOI MOBU Ha YKpaiHChKY Ta 3BOPOTHIM Nepekiiaj 3 moJalbIliuM
aHaJI30M JIGKCUYHMX, TEPMIHOJIOTTUHUX Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHHUX MPOOJIeM MepeKiaay Ta cTpaTerii
(15 GaumiB).

3. IluceMoBHii mnepekian Oi3Hec IOKyMEHTa 3 YKpAiHChbKOi MOBHM Ha aHIJIHCBKY Ta 3BOpPOTHIN
nepeknan (15 6amis).
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12. Po3noain 6aJiB, iki OTpUMYIOTH 3100yBayiB

Cemectp VII
(3aJtik)
[ToTouHMii Ta NEPIOTUYHUN KOHTPOJIb Cyma GaitiB
3micToBuii MOIYIH 1 3MicTOBHIA MOYIH 2
T1 | T2 | T3 | T4 | T5 | T6 | T7 | T1 | T2 | T3 | T4 | TS | T6 | T7
&) &) &) &) &) &) &) &) &) &) 5 5 5 5 100
Kontposbaa poboTa 3a 3MiCTOBHUM KontposnbHa poboTa 3a 3MICTOBHUM
moayiseM 1 - 15 MoayseMm 2 - 15
Cemectp VIII
(icuT)
[ToTouHwMii Ta IEPiOAMYHUN KOHTPOJIb [TincymkoBumiA Cyma
KOHTpOJIb (icnuT) | OaiiB
3micToBUH MOIYIIb 3 3micToBUd MOayJIh 4
T | T2 | T3 | T4 | TS | T6 | T1 | T2 | T3 | T4 | TS | T6
3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 40 100
KonTponsna pobota 3a KontponsHa poboTta 3a
3MICTOBHUM MopyJieM 3 - 12 3MICTOBHUM MoayJeMm 4 - 12

KoxHa KoHTpoJIbHA po00Ta CKIIAAA€ThCs 13 TAKUX 3aBllaHb: 12 peueHb Ha MepeKiajl, KOpeKTHHMA

MIepEeKIIa]] pEeYCHHS OLIHIOEThCS B 1 Oan.

HIkauaa ouinoBanusa: HagionaabHa ta ECTS

Cywma 6aiiB 3a Bci Ouirika OniHKa 3a HalllOHAJIBHOIO IIKAJIO0
BH/M HaB9aJIbHO1 ECTS JUIS eK3aMeHy, KYPCOBOTO IS 3ATTKY
ALATBHOCTI poekTy (po6GOTH), MPAKTHKH
90 -100 A BiJIMIHHO
85-89 B
75-84 C Aobpe 3apaxoBaHO
70-74 D .
60-69 E 3aJI0BIJILHO
35-59 EX HE3a/I0BUIBHO 3 MOXKJIMBICTIO HE 3apaxO0BaHO 3 MOXKJIUBICTIO
MOBTOPHOT'O CKJIa/IaHHS MOBTOPHOTO CKJIa/IaHHS
HE3a/I0BUIHHO 3 HE 3apaxoBaHO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F 000B’3KOBUM IOBTOPHUM IIOBTOPHUM BUBYEHHSAM
BUBYCHHSIM JUCITUTUTIHU JIMCIUTLTIHUA
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1. Poboua mporpamMa HaBYaIbHOI qucuIuiing “Teopis i mpaktuka mepeknany”’. Omeca: OHY, 2023.

22 c.

2. Cunabyc HaBYAITBHOI TUCIUILTIHA “Teopis 1 mpakTHKa mepexiary’”.
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